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PREFACE

Magonus Sucatus Patricius, generally known as Saint Patrick,
the Apostle of Ireland, has so far been almost completely neglected
by students of Latin language and literature. The information
available in Schanz—Hosms—Krugerl) is now badly outdated.
Thirty years of intensive research have since elapsed, but its results
are not easily accessible to the Latinist?). The name of Patricius is '
still missin‘g‘ in the list of authors read for the Thesaurus. And yet,
a fifth cent{lry Latin writer, born in Roman Britain, trained for
ecclesiastical office in Gaul, labouring and writing as a missionary
bishop in Treland, outside the pale of Roman civilizdtion, should
have attracted students of antiquity as an interesting representative
of Late Latin, if for no other reason. ‘

About the author little more is known than what he himself tells
us. The accepted (though not unchallenged) chronology of his
mission in Ireland is that of the Irish annals, which give 432 as
the date of his arrival and 461 (alternatively ca. 492) as the date
of his death?®). If, as has been suggested, Confessio 19 refers to
the state of Gaul between 407 and 409%), Patrick, then in his
twenty-second year, was. born ca. 385.:.

The apostle of the Irish was not a lit{érateur. Whatever he wrote
was dictated by the responsibilities of his episcopal office. Most of

1) IV/2 (1920), 030—533 L

2) T have tried to fill the gap as best I could w1th my book The Life and Legend
of St. Patrick (Dublin, Clonmore and Reynolds, 1949), which,’ I hope will be found
to give at least a fan presentatlon of the status qudestionis.

3) The two dates, 461 and ca. 492, are probably the obits of two- different persons,
see T. F. O'RaniLLy The two Patricks (Dublin, Institute for Advanced Studies,
1942), and L. BierLer, The Mission of Palladius (Traprtio 6 [1948] 1—32).

%) P. GrosJEAN, AB 54 (1936), 196—9.
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his writings in Latin®) seem to have been letters; even his Confessio
is in both style and content an ‘open letter,” addressed to the Church
in Ireland and Britain and, perhaps, also to the Church in Gaul.
Beside these letters we possess a few Dicta Patricii and a set of
canons; the latter, though doubtless endorsed by Patricius, may
have been drafted by somebody else, possibly by one of the joint
signataries Auxilius and Iserninus; they have therefore not been
included in the present edition.

A collection of Patrick’s letters existed at least as early as the
seventh century; its title seems to have been Libri epistolarum sancti
Patricii episcopi®). Of this collection two pieces have survived intact,
the ‘Confession,” written at a time when Patrick was advanced in .
years (Conf. 62), and the letter to the soldiers of the British prince
Coroticus, which is almost certainly of earlier date?). Several other
letters are known either from scanty fragments or from references.

The present edition of the Libri Epistolarum is based not only
on a recensio codicum, but also on the indirect tradition of the Vitae.
Although it has not been my intention to write a fully documented
history of the text, I shall touch its problems so far as is necessary
for the purpose of recensio.

%) We are not concerned here with the Old Irish Lorica that goes under Patrick’s
name.

%) See Introduction, p. 28.

) P. GrRosJEAN, AB 63 (1945) 100—111.

ABBREVIATIONS
AB .......... Analecta Bollandiana
ASS. ..., Acta Sanctorum
LER......... Irish Ecclesiastical Record
LA ..., Liber Ardmachanus (Book of Armagh)
RIA......... Royal Irish Academy
T.C.D. ....... Trinity College, Dublin

ZCP......... Zeitschrift fir celtische Philologie



INTRODUCTION

I. HISTORY OF THE TEXT D)
1. Description of the Manuscripts?).

The letters of Patricius are preserved in eight manuscripts of
which seven are independent of each other.

1. Dublin, T. C. D. 52 (“‘Book of Armagh’’). Written, at least in
part, by Ferdomnach, scriba of Armagh, ca.807. Small Irish
minuscule. — Contents: Patriciana (Muircht, Dicta Patricii, Tirech4n
and Additamenta, Liber Angueli, Confessio with gaps)®); New
Testament (““D’’); Sulpicius Severus (Vita s. Martini, Dialogi,
Epistulae). The Patriciana are undoubtedly in the hand of Fer-
domnach. At the end of the Confessio, which covers fol 22r-24v,
there is this colophon: Huc usque uolumen quod Palricius manu
conscripsit sua. — Collated by me from the facsimile edition by
E. Gwynn?) and checked up with the original in case of doubt. —
Symbol: DS5). :

1) Quotations by page and line from the Libri Epistolarum refer to the text of the
present edition, which in arrangement follows line by line the edition by NEwWPORT
J. D.Wuite Libri Sancti Patricii,in PROCEEDINGS OF THE ROYAL IRISH AcCADEMY 25 C 7
(Dublin 1905). Similar quotations from Muirchu, Tirech4n, and other texts in the
Book of Armagh refer to WHITLEY STokeEs The Tripartite Life of Patrick (Rolls
Series, 1887). All quotations by page and column refer to Joun Corcan Trias Thau-
maturga (Lovanii 164'7); quotations by line only, to K. MuLcHRONE, Bethu Phatraic,
R.I.A., 1939.

2) For more detaile\a’\descriptions see NEwPORT WHITE Proc. R.I.LA. 25 C 7.11
(pp. 203 ff., 542 fi.);- L. BieLer Codices Patriciani Latini (Dublin, Institute for Ad-
vanced Studies, 1942), nos 1—S8.

3) Cf P. GrRosJEAN Analyse du Livre d’Armagh, AB 62 (1944) 33—41.

4) Book of Armagh. The Patrician Documents. (Facsimiles in Collotype of Irish
Manuscripts. 3. Irish Manuscripts Commission, Dublin 1937).

5) NEwpPorRT WHITE: A. I prefer to use the same siglum for the New Testament
and the Patrick section.
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2. Osxford Rawlinson B 480 (Clarendon 91). Miscellaneous notes
and collections of several hands saec. XVII. Fol 79r-81v contain
under the heading: Ex antiquiss® manuscripto Hib. Incipiunt libri
S. Patricii a text of the Confessio as far as 238, 11 qui sumus nos
epistola Christi, further a note concerning Palladius (from the
Additamenta to Tirechdn) and the Dicta Patricii. All this has been
copied from D¢), with occasional corrections from Ware’s edition
and others which appear to be the transcriber’s own guesses.

3. Paris, Bibl. Nat. lat. 17626 (Compiégne 40"®). Caroline
minuscule saec. X. — A collection of Lives of Saints (all but one
commemorated in February or March) arranged in the order of
the calendar with slight disturbances. Obviously written for some
Benedictine house?), but, considering the absence of the Aduentus
ss. martyrum Cornelii et Cypriani (March 15) hardly for Saint-
Corneille, Compiegne, whence the MS was transferred to the Biblio-
théque Nationale in 18028%). The fact that the collection includes a
Life of St. Vodoald (Vodoalus) would make one think rather of
the diocese of Soissons. — The MS contains both Confessio and
Epistola (fol 72r-85v). — Symbol:

4. Arras, Bibl. munic. 450 (8. Vedas’a 1628. .I. 2. —S Vedasti
3,16). A collection of forty-four Lives of Saints, arranged in the
order of the ecclesiastical calendar, from Silvester .to. Peter and
Paul, with occasional disturbances. Written in continental minuscule
saec. XII9), almost certainly in Northern France®?®), but not neces-

) Cf fol 79124 pgrem for scirem (D 221pB5—06).-

?) Cf the heading on fol 85v Incipiunt capitula de uita uel miracula (sm) uenera-
bilis Benedicti conditoris et abbatis.

8) See L. DerLisLE Le cabinet des manuscrits II 264.

) The main collection is followed by an appendix consisting of four hagiographical
texts out of their place in the liturgical calendar, the latest being the visions of Eliza-
beth of Schonau (1152—1164/5). Fol 52ra1-24 is in a slightly later hand, perhaps
that of a ‘modernizing’ scribe; it is narrower, more pointed, and more advanced in
the breaking of shafts. I do not know whether the same hand occurs in other sections
of the MS. With the exception of the Patriciana, I am dependent for information
on the Catalogue général des manuscrits des bibliothéques de France, Dép. 4.(1872)
176. A more detailed description of this codex would be very welcome.

°3) Among the saints represented are Fursa, Amandus, Medardus, Remigius; the
legend of St. Remigius is placed between those of St. Hilary (Jan. 13).and St. Maur
(Jan. 15), in accordance with the ecclesiastical calendar of Northern -France, where
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sarily at- or for Saint-Vaast. — The Confessio and Epistola of
St. Patrick are not found under his feastday (March 17)1%); they
are inserted after the Life of St. Fursa (January 22), who brought
relics of St. Patrick to his foundation Peronna Scottorum?'). The
Patriciana occupy fol 50v-53r; two leaves are now missing, one
between fol 51 and 52, the other between fol 52 and 53. They were
still in their places when a copy was taken from this codex by
A. Denis - S..J. -for the Bollandist Daniel ' Papebroch, who edited
these. texts in 1668'*). However, Papebroch has taken so great
liberties with the text that his evidence, except for variants either
explicitly acknowledged or confirmed by other witnesses, must be
accepted with reserve. — Symbols: V for the original MS (Newport
White: B); v for Papebroch’s edition (Newport White: Boll).

5. Rouen, Bibl. munic. 1391. (U. 39. — U. 53. — Jumieges G. 9.)
Small continental minuscule saec. XI (in?). — A collection of
twenty-seven hagiographical texts in no recognizable order. The
MS is mutilated at the end; the text of the Confessio, which is the
last item (fol 157°5v-159v), breaks off at 244, 1-insinuaui amicis-
stimo meo. — The codex formerly belonged to the Benedictine abbey
of Jumiéges, but it'is not certain that it was written there. Patrick
is the. only Irish saint represented in the collection; his Confessio
is preceded, though not immediately, by the miracles of St. Gertrud
(d. on St. Patrick’s Day 659). — Symbol: R..

the feast of St. Remigius fell in the middle of January, not, as elsewhere in the Roman
Church, on ‘October 1. — The appendlx contains a Vita s. Godehardz-aprobably a
life of Godehard, bp. of Hildesheim (d. 1028), who was canonized by’ Innocent II at .
the synod of Reims in 1132. .

10) The MS contains no Life of a saint Whose feast falls in March.

11) Cf L. GoucAuDp Les saints irlandais. hors d’Irlande (1936), 148. . )

12) ASS Martii 2 (Antwerp 1668), 530 ff. From the heading in ASS it has often
been concluded. that the editor. was Denis. However, as P. GRossEaN (AB 64, 1948,
284) points out, 1) Denis never belonged to the Bollandists nor did he join in their
editorial activities; 2) the words quam ex. vetustissimo . . . codice eruit imply merely
that a copy was.taken, or caused to be taken, from the Arras MS by Denis and for-
warded to Antwerp; 3) the editor had access to Ussher’s Antiquitates, which were
hardly available at Arras; 4) the draft of an edition of Vita III of St. Patrick in MS-
Brussels 3196—203, fol 453r-460.v, is in the hand of Papebroch; 5) there is some posi-
tive evidence to show .that the editor .of the Patrician texts in ASS was.Daniel
Papebroch (cf ASS Jul IT. 289 E).
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6. Oxford, Bodl Fell 3. Minuscule saec. XII/2%). — Thirty-one
Lives of Saints, most of whom are commemorated between January
and June); no clear order. Of local saints, some are distinctly
English (Boniface, Wilfrid of York, Cuthbert); Ireland is repre-
sented only by St. Patrick’s Confessio and Epistola (fol 7r-131),
which are preceded, as in the Rouen MS, by a text relating to
St. Gertrud. — In the middle of the seventeenth century, the MS
belonged to Salisbury Cathedral, where it was seen by Sir James
Ware. The script is undoubtedly English and resembles certain
Salisbury hands®®). For the later history of the MS see Summary
Catalogue 1212 f. — Symbol: F (Newport White: Fj).

7. London, Brit. Mus. Cotton' Nero E.1. Written in round
minuscule, at Worcester (according to the late Dr. R. Flower, of the
British Museum), ca. 1000, with more recent additions at the begin-
ning and end. Confessio and Epistola are found on fol 169v-174v.
— The contents and history of this and the following MS will be
discussed in § 2. , .

8. Oxford, Bodl. Fell 4. Minuscule saec. XII/1 (Ker: XI/2). —
Sixty-three Lives of Saints. — Confessio and Epistola are found on
fol 158r-166r. A corrector’s hand is visible throughout, but his
work is of little importance. In most places the original readings
are still ascertainable. — Provenance and history of this MS are
the same as of Fell 31¢) — Symbol: G (Newport White: F,); corrections
are noted as G'17),

MSS 3 to 8 have been newly collated by me from the photos
made for the late Dr. Newport White, which are now preserved in
the Royal Irish Academy and in Marsh’s Library, Dublin.

13) According to N.R. Ker Mediaeval Libraries of Great Britain 97: saec. XII in.

14) Cf Summary Catalogue II/2 (1937), 1211,

%) For this information I am indebted to Miss Beryl Smalley, late of the Bodleian
Library.

16) See now N. R. Ker Salisbury Cathedral Manuscripts and Patrick Young’s
Catalogue, in WILTSHIRE ARCHAEOLOGICAL AND NATURAL HisToRY MAGAZINE (1949),
153—83, esp. 160 f. MS Fell 1+4 has even the D. M. markings so characteristic of
early Salisbury MSS (p. 154, note 4). '

17) Newport White gives all ‘surface readings’ of this MS as ¥, and marks original
readings that have been corrected as F*; I prefer to use one and the same symbol for
the original reading in all instances.
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2. Classification of the Manuscripts.
A. The group O.

Where there are variants in the text of the Confessio, the issue
' is generally between D on the one hand and PVRFCG on the other?).
Instances are too frequent to need enumeration. This group, for
which I introduce the symbol ® (White’s reliqui), has a text tradition
distinctly different from that of D. Not only is D an Irish manuseript,
whereas all the others are either continental or English; they are
also manuscripts of different types. D is a collection of certain
standard texts of the Church of Armagh; the other six MSS are
passionals intended obviously for use in north western Europe.
Contrary to D, ® contained both Confessio and Epistola?).

Since R breaks off in the middle of Confessio 26, I distinguish
between @ (the complete group) and ¢ (the same group less R).

V, and to a lesser degree R, betray some ‘‘editing” on the part
of their scribes, especially in the handling of biblical quotations?®);
the corrector of G was on the whole content with a revision of
spelling and grammar.

The class @ can be subdivided on the basis of group-readings,
which, at one point at least, are confirmed by external evidence?).

There is, first of all, considerable agreement of (R)FCG against the
rest. These four MSS thus form a subgroup, which I label A (in
the absence of R:8)%). The more important variants are the following:

235,14 sensum DPV: sensus A
237, 1 fratribus et cognatis meis DPV: fratres et cognatos meos A
238, 5 gestit DV. gestat P: gessit A

1) This fact was first realized, however dimly, by A. W. Happanx Councils and
ecclesiastical documents relating to Great Britain and Ireland I1I/2 (1878) 296.

2) The absence of the latter from R is explained by the defective condition of this MS.

3) Cf NewporTt WHIiTE 214, 216 ff. '

%) The lists of group-readings in NEwPORT WHITE 213—6 must be read negatively;
‘White’s basis of classification is agreement in primary, not in secendary readings.

5) The existence of this group was not quite clearly realized by NEwpPoRT WHITE.
Most of the evidence for it is hidden in his group-readings headed AB (Borv), p. 213 f.,
and B (or Boryr) P, p. 545.



12 ' LUDWIG BIELER
239,10 eram DPV: efiam A
241,15 fuero DPV: .fueram A R
244,19 (R deest) impediret DPv: impenderet FC. impe*diret G’. (The
reading of & apparently was impendirel; I and C have altered
independently; in G, the blunder was corrected by the erasure
of n) ‘ ' ‘ ‘ '
245,24 (DR desunt) auderem adgredere P. auderem ‘aggredi v: audirem
adgrederer F. adire adgreder C. adire aggrederer G. (The reading of
PV [®?] seems to have been: auderem adgredere, that.of & audire(m)
. aggrederer; some further alteration, whether phonetic or semantic
we cannot tell, was introduc,ed in the source of CG, obscured again
by a blunder in C.)
246,17 (D deest) audirem PV: aurem (haurlrem G) 5
248, 9 esse DPV: ipse &
248,28 (D deest) sapit PV: capit &
249,30 (D deest) insinuaui PV: insuaui &
251, 1 (D deest) cupiebant PV: cupiebgm &
251, 7 (D deest) iudicabant PV indicabant
251,23 ego uero DPV: uero om & '
252, 5 (D deest) scrutator V. scrutatur P: scrutabor §. (Scrufator is the
© - imperative of the third person. The rare form seems to have puzzled -
the scribes; the readings of- P and & are two different . attempts
at emendation.)
253, 1 (D deest) fecerit PV: fecerat &
256,12 (D deest) decurione Pv: decorione 5
257,12 (D deest) baptizatos Pv: baptizal &
259,12 (D deest) mereantur PV: mererentur (-eanfur G') §

In- all these instances, except 256,12, the reading of A (8) is
“secondary”” — either openly faulty or intrinsically inferior, or less
probable®). Only once — at 237,19 exaliue DP. ex Saliug V: ex saliua
A — a slight corruption in the archetype was probably corrected
by the parent of the group?). Contrasted with DPV, the MSS of A
may be called deferiores.

) D, to be sure, is often missing..In the whole Confessio, however, there is but one
instance of a common mistake in DA: 243,11, episcopus for spiritus (so PvG’). The
DA variant can be explained by the. misreading of a contraction in the archetype;
it should be remembered that two of the. witnesses for splrztus (vG’) are knoewn as
correctors. :

") In 254,24 (D deest) seruus est peccati Pv: peccati om 5, the issue is one of biblical
criticism.
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Within -A, MSS C and G stand out as twins. Their close kinship A,
is proved by a number of group-readings, e: g. ‘

238,24 rethorici: nethorici CG

240, 2 (R deest) et nihil: ex nihilo CG
244, 3 (R deest) habebam: habéam CG
248,12 (DR desunt) riuntio: nutu CG -
251,24 : (R deest) spero: sperno CG -
253,14 (R deest) secundum: sanctum _CGS8)

‘More concluswe still is the extelnal ev1dence9) The orlgmal
portion of C (nos 5-119), continued ' by MS Cambndge, Corpus
Christi College (CCC) 9 (saec XII, also of Worcester provenance),
p. 61 ff., on the one hand and MSS Bodl. Fell 4 + 1 (the latter
mutilated at the end, cf. the contemporary index on fol 1841) on
the other, represent, with few exceptlons the same hag10g1aph10al
compllatlon Their affinity is apparent in a number of identical
headings (e.g. C 36 = G 30 Actus Theophzlz qui Cliristum negauit
et recuperauit) and in the occasional misplacing or unusual dating
of feasts (the latte1 partly due to clerical errors).’ Moreover, the
current numbers in the index of MS Fell 1, dlffermg (but not
equally) from ‘the numberlng in the body of Nero E.1+'CCCY
and Fell 4 +1 1espect1vely, here and there also occur in the headings
of MS Cambndge CCC 9 instead of the numbers that should be
expected. This also proves that G is not a copy of C, but 4 brother.
The same conclusion must be drawn from the fact that the Vita
Wandregisili (July 22) is found in its proper place in C, but not
in Fell 1, where it is the last but one item in the index; it formed
part of an appendix to the orlginal collection in the exemplar,
and was inserted under the appropriate day in G only. ,

For the common exemplar of CG I shall henceforth use the
symbol A,. '

R-and F are independent not only of A,, but also of one another.
Neither the group-readings labelled F3R by Newport White (p. 215)

8) Cf also Newport White 215 (BF;; Boll F;) and 216 (ABF,).

9 Cf W.LevisoN, M. G. H. Scriptores rerum Merovingicarum VII. 545, 601 f.;

N. R. Ker Mediaeval Libraries of Great Britain 116, note 1; M. R. James Descriptive
Catalogue of MSS of CCC Cambridge I. 13 ff.
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nor the two other agreements which I have noted (238,9; 240,14-15)
are proof of a common parent; and F cannot'be a copy of R, because
the former MS shares none of the latter’s peculiar readings and
transpositions??).

The place of P and V(v) is half-way between D on the one side
and A on the other. Occasional agreement of PV(v) against the rest
is purely accidental; all instances can be explained as either blunders
or ‘“‘corrections’” of such type as any scribe was likely to make.
Where D is available, P normally agrees with D, and V with A;
the better text is almost always found in DP. Some good readings
are preserved also in DV (Dv) opposing the rest, but the reading
of V (v) is often nothing more than a good guess; Papebroch (v)
knew also the quotations from D in Primate Ussher’s Brifannicarum
Ecclesiarum Antiquitates™). Where D is missing, PV is normally
right against &, which means merely that & has strayed from ¢.
Even P alone, opposing v¥3, is as a rule to be preferred; there is
perhaps some room for doubt where P is opposed by V&12). In the
last analysis each case must be judged on its own merits.

In four places (DR missing) vA, agree against PF; but three of
these agreements (246,15; 247,23; 255,8) are apparently indepen-
dent alterations, and the fourth (254,8 uiuo PF: uoui vG. noui C)
in its isolation, and in the absence of DR, proves nothing.

Lastly, there are some instances of particular agreement between
P and A,

238,15 rusticus DVRF: rusticius PA,
241, 1 ex fofo corde VFR (om D): et ex foto corde PA,

241, 6 canes repleti D. canes reuelati VRF. carnes releuati PA,
243,24 (D deest) anfequam vRFG': ante quod PA,

In the first two instances PA, are clearly wrong, but there is
not necessarily a connection between them. In the third instance,

10) Cf Newport WHITE 213, 318—20.

11) Cf NEwpoRT WHITE 209 f.

12) E. g. 249,25 in periculo P: in periculum V3 (the ablative with in expressing
direction is a common construction in the fifth century, but would hardly be introduced
into a tenth century MS, if the scribe found the regular construction in his exemplar);
250,5 quos P (‘“‘sense construction”): quas V&; 251,27 qui P: quia V&; 259,12 uf P:
ita ut V3.
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® probably read canes releuati®); the unexpected reference to dogs
must-have puzzled many a reader, and carnes for canes was sug-
gested by the context. At 243,24 ante quod (vulgar for ante quam)
is possibly genuine, see the Commentary. — A fifth instance is
240,15:

reppuli sugere mammellas eorum D
reppuli sugire mammas eorum V
repuli fugere manus illorum P
repulis fugire mammas illorum RF

repulsus sum fugere amicitias illorum A,

The gradual disintegration of the D-text in ® is obvious, but the
steps are different for each of the four words; amicitias A, might
be an interpretation of mianus (P)!%4), but it could just as well be
an explanation of mammas (see Commentary). Secondary depen-
dence of A, on P is thus possible, but cannot be positively asserted.

Our study of group-readings would result in the following
stemma of - ®:

P has on the whole a purer text than either V or A; V, though
basically superior to A, has been so much handled that the un-
sophisticated A is more reliable. For similar reasons F is preferable
to R, and C to G. '

Some time after these conclusions had been formulated the late Pro-
fessor E6in MacNEILL communicated to me a note which he had drafted
many years ago. I reproduce it in extract, because the great Irish scholar,

1%) The VRF reading reuelati is a typical uox ecclesiastica.
1) So NewporT WHITE 544. '
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by a-method entirely. different from 1mine, -has come to very similar con-
clusions. MacNEILL’s symbols are of course those of Newport White.

“A stands apart from all the others..None of them is derived. directly
from A, or from A Jomtly with another copy. A is at the end of its own
pedlgree P has much less readlngs pecuhar to itself and has a 1arger number
in common with others, but does not appear to be in direct line of parentage
to any of them. . .. C and F appear to stand in close relatwn to each other,
that is, so far as agreement in the variants is concerned. . Beyond that,
there is little evidence of affiliated groups and the promlsculty of common
readings in the remainder seems to indicate collatlon rather than affili-
ation ... Collation appears most ev1dent inR... It may be noted that
of 29 instances of common variants between R and other MSS, 18 are
common to CF. ... The CF-stem, from which P and B are branches, is
older than P and nearest to A. ... F, shows traces of collatlon of the
C-text with other copies, espec1ally Wlth P

In my terminology, this means the recognition of @ with its:constituents
PVA; only, I would be less positive as regards contamination ef A, with P.

.® was a MS of quite a distinct character, which is.recognizable
in several of its descendents. :

V, a twelfth century MS, still exhibits occasionally such extra-
ordinary word-divisions as presta/nte (50 va16), respo/ndit (51 va40), .
ple/bs (52ra6). Another example is found in F (11v4): n/umquam.
Such extravagant syllabification is known as an Insular, and
particularly an Irish, symptom?).

Abbreviations in all the six MSS are, as may be expected, generally
of the continental type. Insular abbreviation is altogether absent
from V —a legendarium intended for public reading. Misinter-
pretation of Insular symbolb might, however, be at the root of the
variant 237,24 quza (f01 quod) PA, and of the erroneous insertion
or omission of et before in or i- at 246, 4 (P%) and 248 3 (PVE);
Insular script explains the mlsleadmgs in 238,19 rursum (for
sursum) P, 238,24 nethorici (for rethoucz) A,, and 242,18 corti-
nentem -(for continentem) P. . : -

Thus ® présumably was either written in Insular script or copied
from an Insular, probably an Irish, exemplar. The second alter-
native is suggested by the occasional confusion of cum and con-

15) Cf E. A. Lowe Codices Latini Antiquiores II p. viii.
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(237,16 cumbiberunt PA, 251,21 cuuenit P). Such. errors point

to a MS in which, as in many MSS of the eight and early ninth

centuries, Insular and Continental abbreviations were employed
" side. by side, and consequently ¢ might denote either con- or cum.
This would be the .practice of Continental rather than Insular
scriptoria. @, then, was probably a Continental copy of an Irish
exemplar @’. :

The home and date of @ can be determined W1th some probability.
An Irish MS imported to Northern France and copied there by a
Continental scribe late in the eighth or early in the ninth century
would explain the existence of the Franco-Belgian copies PVR; the
mtlmate relations of Norman Fr ench and Lotharingian ecclesiastics
with their bre‘[hren in England during the tenth and eleventh cen-
turies would then account for the eleventh and t_welfth century
English copleslﬁ)

There is even distinct palaeographlcal evidence to this eﬁect
At 252,4 (only ¢ extant) PV read, correctly, ualeo, 5 uideo. The
meaningless &-variant must be due to misreading; there is only
one script in which al is liable to being read id — the “‘ab-type’ of
Corbie. This script was practised in parts of Northern France,
including the areas of Arras and Soissons, in which P and V have
been tentatively located!?). ‘

It seems possible to suggest also an approximate date for @'
In V, Confessio and Epistola have been inserted, against the eccle-
siastical calendar, after the Life of St. Fursa, an Irish missionary
in Northern France who was specially attached to the cult of
St. Patrick. Fursa is said to have deposited relics of Patrick and

16) As has been pointed out by W. LEvisox Scriptores rerum Merovingicarum VII
545, A, is one of the three surviving copies (a) of an English Passional of the tenth
century. The other two. copies, MS Oxford Bodl. 354 (b) and the twin MSS Hereford
P. VII 6 and Fell 2 (c), do not contain the writings of St. Patrick. Apparently these
texts did not belong to the original compilation, and were inserted into (a) from a
different source — probably a single book, not a Legendarium. This view is supported
by the fact that.the other descendents of A, R.and ¥, are not the type of -a Legenda-
rium per.circulum anni, of which A, is an excellent specimen, but represent two different
hagiographical collections made on no definite plan.

*7) That the mistake was made.in 8, and not in PV, is no objection. We do not

know the links by which PVA are related to O. -
CL. & M. . ‘ ’ 2
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other Irish saints in his foundation Péronne — only some fifteen
miles up the Somme from Corbie!®). A poem on St. Patrick by
Cellanus, abbot of Péronne (d.706) seems to betray knowledge
of the Confessio!?). If this circumstantial evidence is strong enough
to suggest that Fursa took with him to the Continent a copy of
Patrick’s letters, the date of Fursa’s departure — ca. 630 — would
be the terminus ad quem for @’

B. The Book of Armagh (D) and its Relation to O.

The Book of Armagh is the earliest MS of the Confessio known
to exist. It does not contain the Epistola, and not even the complete
text of the Confessio. In the latter, there are the following gaps:
26—29 uidi (243,17—244,13); 32—34 (244,26—245,28); 35 ut—37
(246,6—22); 42—53 (248,10—251,13); 55 sed—61 (251,26—253,9).
That the sections missing in D are genuine is proved by an allusion
in Tirech4n’s Breviarium (fol 10v g 34) to Conf. 53, and also by
the identity of style and diction in these chapters and in the
remainder?2?).

The cause of their omission is not quite clear. The fact that the
missing chapters include most of the author’s avowals of his human
weaknesses makes one think of deliberate suppression. Yet this
motive does not explain the absence of chapters 34 and 55—61;
on the other hand, it would be strange that chapters 1, 2, 9, 10
should have escaped the purge. — On grounds of stichometry?) it

18) Virtutes s. Fursei 19; c¢f L. Goucaup Les saints irlandais hors d’Irlande 148.

19) P. GRosJEAN AB 63 (1945) 73. — The lines of Cellanus were later at Saint-
‘Wandrille (near Jumiéges), whence they travelled to Southern Italy; the writings
of Patrick might have gone the same way, see W. LEvisox Z.C.P. 20 (1936) 382—90.

20) Cf NewporT WuHITE 206 fI. )

21) With negligible odds, both the gaps and the remaining text in D make multiples
of 30 letters; the same is true of occasional omissions in some MSS of ®. It would
appear that 30 was the average number of letters to the line in the archetype. As

"regards the larger gaps in D, the number of ““lines” missing and “lines” preserved
varies from 13 to 19, or multiples thereof. Considering the habits of Irish scribes,

13—19 would 1ot be too wide a margin for the number of lines to the page in the
exemplar of D.
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might be argued that the gaps correspond to pages or folios which
in the exemplar of D had either been lost or had become illegible.
However, none of the breaks leaves the thought incomplete, and
there are no certain indications of re-adjustment. — Haste?®) can
explain the omission of single words or short phrases, even of one
or two lines (as seems to be the case in 242,1-3; 251,15.17-18),
and, partly at least, the curtailment of some biblical quotations in
Conf. 40%). But would a scribe, however hasty, suppress whole
pages of his exemplar?

The spelling of D is typical of early Hiberno-Latin MSS; it is
the same throughout the codex, and has very little to do with the
author of the Confessio. o

D and @ differ considerably in textual details. Apart from un-
intentional blunders in D) and frequent transposition of words,
the two texts often part company in such a way that we have to
state real variants, e. g.

235, 3 confemptilibis sum D: contemptibilissimus ©

235,10 non oboedientes D: inobedientes ©

237,14 dedici D: legi ®

237,25 credit D: credidit ®

238, 5 animas D: animus &

238,24 dominicati D: domni (domini VR) ignari (gnari P) ©®

239,14 itaque D: igitur ®

240,20 quid, Christiane, tu dicis? Deus tuus etc D: quid est, Christiane?
Tu dicis Deus tuus etc ®

241, 2 cui nihil est impossibile D: quia nihil est illi impossibile ®

241, 7 relicti D: derelicti ®

241,16 saxum ingens D: saxa ingentia O

242,17 cui nomen Victoricus D: Victoricius nomen @

242,21 Focluti D: uirgulti uelutique P. uirgulti ... V. uirgulti ueluti R.
uirgultique F. uirgulti uolutique (uolutique del G') A,

22) So Bury Engl. Hist. Rev. 18 (1905) 544—6; Life of St. Patrick 226 f.

2%) 247,15 reliqua usque dicit saeculi; 247,20 reliqua sunt exempla; 247,10 (both
D and ®) ecce ego mitto piscatores et uenatores dicit Dominus ef cetera. This is, however,
a common practice of Irish scribes (cf Columbanus, Epist. 6, p. 178,22 Gundlach);
in particular, the formula reliqua usque dicit is the normal way of indicating the
extent of well-known liturgical texts.

24) E. g. 236,7 inerrabiliter (cf 243,15); 237,1 cognotalis; 237,2 perficere for per-
spicere, etc.

2*
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Impressed by the early date of D and its unique place in Patrician
literéture, generations of scholars believed in the absolute authority
of this MS. As late as 1905, Newport White (p. 208) ruled that the
readings of O, “although at first attractive, are found on mature
consideration to be merely plausible emendations”. This, I think,
is saying too much. For example, 235,3 contemptibilissimus @ is
protected by the two preceding superlatives; 238,2 quid peterem uel
quid adpeterem D looks like a conflate reading, and this suspicion
has been strengthened since we know Patrick’s model?®); at 240,20
there can be no reasonable doubt that the genuine reading is pre-
served in @, which has also the unanimous support of the Lives?2®).
Sometimes a doubt remains, and particularly so where the subject
matter is problematical, as in 242,21 (silua Focluti).

We conclude that D and ® are independent of one another.

The colophon of the Confessio in D reads: Huc usque?®’) uolumen
quod Patricius manu conscripsit sua. Does this mean that Ferdomnach
copied the text from the author’s autograph? Most scholars have
been reluctant to assert this, and with good reason.

Nine times Ferdomnach distinctly acknowledges a blunder of
D to have been found in his exemplar?®):

235,15 (s s and in margin) serorem orarem

237,15 (in margin) utroque (add: incertus liber hic).

237,19 (ss and in margm) exaliue. :

238, 4 (in margin) n possum de/deeritis (dots in trlangleMthe usual
mark of deletion — over possum:and the first de)

25) D. S. NernEY Ir. Eccles. Rec. 72 (1949) 23.

26) Even NeEwpPoRT WHITE, who followed K D in his earlier edltlon, accepted the
O-reading in 1918.

2%) Reminiscence of Dan 7,28 hucusque finis libri? Cf also Annals of Ulster, under
536 huc usque perduxit Marcellinus Cronicon suum; Tigernéch under 1008 (originally
a marginal note) hucusque Tigernach scripsit antequam quieuit, see Rev P. WaLsH
Ir. Hist. Stud. 2 (1940—1) 156.

%8) He does so by apposing against the text his ‘“‘mark of query”, a peculiarly
shaped z. For explanations see NEwPORT WHITE 207, note; P. GRossEAN AB 51, 122—4;
52, 411. The authentic interpretation (3nTfjcar) has been vindicated by P. GROSJEAN
AB 53, 129—30. The device is characteristic of Insular scriptoria; it occurs, e. g.,

in MS Vat. Pal.-220 (Lorsch, saec. IX in.), fol 31r (facsimile: Linpsay Palaeographia
Latina III, pl. 11).
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238,12 (in margin) ratum fortissimum Scriptum-

238,13 (in margin) rusticationem

239, 8 (in margin) exagallias (add: incertus liber)
242,1-3 (in margin) uos estis annos (a strange omission)
243, 5 (in margin) perilissime

Except for the two passages on which Ferdommnach comments
with incertus liber (hic) he does not seem to have doubted the
correctness of his reading, but to have been puzzled by the text he
had before him. In most instances @ exhibits either the same or
a similar corruption. If these readings were found in Ferdomnach’s
exemplar, it was not Patrick’s autograph.

From the heading in D Incipiunt libri sancti Patricii épiscopi we
must conclude that the ultimate source of this MS contained more
than the Confessio. In fact, FA, count the Confessio as Liber I,
the Epistola as Liber II. The colophon in D, however, states ex-
plicitly that the book (uolumen)<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>